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¢UBIACO 
MUNECĉPIO de MIRANDA de l DOURO 

Todos ls testos stan screbidos an Mirandés, cunsante la Lei 7/99 de 29 de Janeiro 

i seguindo las ourientaçones de la  Cumbençon Ourtográfica de la Lhéngua  Miran-

desa, de 1999, i sue purmeira adenda. 

LHUZIE 

! ,! #!"%K! Naciu hai pouco tiempo la purmeira nina que fui registrada cun un nome 

própio mirandés. Chama-se Lhuzie i ye filha de José Pedro Ferreira i de 

Mariana Gomes, dambos a dous cun raízes fuortes na Tierra de Miranda i 

amportantes studiosos i çfensores de la lhéngua mirandesa. 

L nome fui puosto al abrigo de la Lei 7/99, que çfende ls dreitos lhenguís-

ticos de la quemunidade mirandesa i ye un marco stórico ne l camino de 

la Lhéngua, yá que fui la purmeira beç que alguien fui registrado cun un 

nome mirandés, abrindo assi camino para que outros puodan benir a se-

guir. 

An Pertual, para poner l nome hai que seguir regras mui apertadas i, als 

cidadanos pertueses, solo se puoden poner nomes que stéian nua lista 

ounomástica oufecial. 

L de Lhuzie fui agora acrecentado, mas fui perciso un pedido special i ua 

buona sustentaçon jurídica para acabar de cumbancer ls serbiços de Re-

gistro i Notariado, ajudando a isso que l nome fazísse parte de l bocabu-

lairo mirandés de l padre Moisés Pires. 

Este registro ye ua çancada mui grande a caras al uso natural de la lhén-

gua mirandesa an todas las situaçones de la bida i cumo maneira de cun-

tinar l mirandés nas giraçones benidouras. 

Bien benida seias, Lhuzie, que la lhuç que mos trais puoda almiar l cami-

nho de la lhéngua a caras al feturo. 

Lhuzie ye l nome de la mie nieta, nacida l 28 

de agosto atrasado. Fui cun esse nome 

lhabrado na Cunserbatória de l Registro Cebil. 

Trata-se de la 1ª beç que un nome ye registra-

do an mirandés. Esso ten que ser cunsidrado 

cumo un feito stórico i nun puode ser calhado, 

mas bien splicado i dibulgado. De agora an 

delantre ls mirandeses que quérgan registrar 

ls filhos cun l nome an mirandés ténen las 

cousas facelitadas cun esta jurisprudéncia de 

la Cunserbatória de l Registro Central de las 

Pessonas Singulares. Puode haber quien cui-

de que este ye un porblema lhenguístico, mas 

nó, ye un porblema puramente jurídico, que ye 

resolbido cun assento na lei 7/99, de 21 de 

janeiro, que reconhece ls dreitos lhenguísticos 

de la quemunidade mirandesa, antre eilhes l 

dreito al nome que ye un dreito custitucional, 

que faç parte de la denidade de las pessonas. 

Solo haberie un porblema lhingu²stico sôacaso 

se quejira poner un nome que nun respeitasse 

l sistema de regras de la lhéngua mirandesa, l 

que nun ye l causo de l nome Lhuzie. 

La Cunserbatória de l Registro Cebil acaba 

assi por seguir l camino yá alguns anhos am-

peçado pul Registro Nacional de Pessonas 

Coletibas. Ye para mi i para sous pais ua 

grande proua que Lhuzie seia l purmeiro nome 

mirandés cun registro oufecial. Cumo dixe 

atrás, que muito ten a ber cula denificaçon de 

la lhéngua i todo ten a ber cula denidade de ls 

mirandeses. Esso ye l eisséncial. I assi bamos 

bibindo. 

Amadeu Ferreira 
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Feira Rural Mirandesa 

1 i 2 de Nobembre 

Mercado Munecipal - Miranda de l Douro 

L Mercado Munecipal de Miranda de l Douro recibe, dies 

1 i 2 de Nobembre, la purmeira Feira Rural Mirandesa, 

ua ouraganizaçon de la Cámara Munecipal de Miranda 

de l Douro i de la Associaçon de Pordutores Gastronómi-

cos de la Tierra de Miranda - Sabores Mirandeses. 

Cun esta feira quier-se criar ua maneira de las pessonas 

podéren bender i mercar ls pordutos de la tierra, todos 

de grande culidade. Ye antençon de l'ourganizaçon, ne l 

feturo, poder fazer esta feira to ls meses 

Solo seran aceites las anscriçones de 16 produtores, por 

orde de chegada de las antençones de partecipar; las 

anscriçones fáien-se ne ls Cabanhales de l Terreiro de l 

Castielho anté die 17 de Outubre. 

FIESTA DE L CINEMA FRANCÉS 

Antre ls dies 22 i 25 dd'Outubre, ls lhugares de Bila Chana, San Martino, Palaçuolo i Malhadas, todos na Tierra de Miranda, fáien parte de la 15ª  Fiesta de l Cinema Francés. 

Esta Fiesta ye ua  ourganizaçon de l'Ambaixada de Fráncia, de l  Institut Français du Portugal i de la rede de las  Alliances Françaises  an Pertual i fai astanho 15 anhos; l 

anho passado yá stubo an 7 cidades de l paíç i astanho, cumo maneira de celebrar este feito i para spargir la Fiesta, ls ourganizadores ban a lhebá-la a alguas bilas i aldés 

de Pertual. La nobidade ye la "Festa na Aldeia", ua dúzia de sítios adonde ls filmes ban a ser bistos an "ecranes ansuflables", diç l'ourganizaçon. 

ñLes Vacaces du Petit Nicolasò de Laurent Tirard fui l filme scolhido para ls pobos de la Tierra de Miranda. Ye un filme an strena i ua buona maneira de la giente de l Praino 

poder ber un filme q'inda nisquiera se strenou nas salas nacionales. 



 

FAUSTINO ANTÃO 

BERSOS  subre ZENĊZIO (Houmenaige a las mo­as i mo­os dõalh§, dantes i d'agora) 

L ÇUBIACO ye porpiadade de l Munecípio de Miranda de l Douro i la sue publicaçon ye respun-

sabelidade de ls Serbiços Culturales de l mesmo Munecípio. 

L ÇUBIACO ye de grácia, l que quier dezir que nun ten précio. Fazírun-se 500 eisemplares des-

ta eidiçon. Ls testos para publicaçon puoden ser ambiados para: ccubiaco@gmail.com 

MÁRIO CORREIA 

CUMBERSAS NE L PUIAL 

 

 

I 

Biba lôald® de Zen²zio  

Ua tierra grande sien par 

Criórun-se alhá rapazas guapas 

Nunca hoube outra pa lôeigualar  

II 

Cumo streilhas a lôalborada 

Moças trigueiras i galanas 

Que lo d²gan ls mo­os dôalh§ 

Nunca bírun armanas  

III 

Ls rapazes mais bielhos 

Spiertos i matreiros 

Nunca sôamport§ban cun nada 

Namorában-las l tiempo anteiro 

IV 

Las rapazas de Belharino éran guapas 

Las de Maçaneira trigueiras 

Las de Molinico las mais formosas 

Las de Bairro de Baixo sien peneiras 

 V 

Ne l Bairro de Belharino 

Habie alguns moços balientes 

A las bezes para spantar ls outros 

Era só arreganhar ls dientes 

 VI 

Belharino als de Maçaneira 

Siempre  ganhórun a lhapada 

Teçtemunha desso era l Cruzeiro 

Lhebában la cabeça rachada. 

VII 

Ls rapazes mais nuobos 

L bino a lôantrada tenien que pagar 

Habie essa regla cumo se fusse lei 

Se a la nuite querien namorar 

 VIII 

Muitos sal²run dôalh§ nuobos 

Éran cousas de la bida 

Para outros lhados fúrun namorar 

Fui un cacho de mocidade perdida 

 IX 

Alhá ne l campo era mais adbertido 

Pula Pincha ou ne l Barrocal 

Rebolcones a las tardes solheiras 

Eilhas nunca dezien que sabie mal 

X 

Nas trilhas i nas eiras 

A la maiorie deixou saudades 

Rebolcában-las na palha 

I naide dezie que éran maldades 

 XI 

Eilhas tamien nun quedában çcançadas 

Quando apanhában un ambergonhado 

Cuntában-le ls diç galhos 

Nun fussen cuntados noutro lhado 

 XII 

A las bezes la gana era tanta 

Que tamien le salie cara 

Lebában palha nas tetas 

I ne l sítio adonde tenien lhana (cuntina) 

 

- Ah! Manuol! A mi l repasseado d§ se me nôalma! I bede cumo Marigusta inda lo beila 

mui bien! La tie anda siempre cun la rezina mas quando ye pa beilaré 

- Ye berdade! Yá nun rezunga, l almanecha! 

- I sabes la cousa mais amportante? Esto d§ que pensaré 

- Bó! Tenemos léria!... Cumo dá que pensar?! 

- Puis you te digo! Cun tanta música nuoba que hai pur ende, esos tuns-tuns de las 

modernices, a la giente inda le gusta beilar las nuossas modas!... Nuobos i bielhos ye 

bé-los de contentos a beilar cun las nuossos modas!... 

- Sié ye berdade! Mesmos ls que b®nen de fuora le gusta beilar l repasseadoé 

- L repasseado i to las outras modas, Manuol! Puis tu nun bés nessas fiestas cumo ls 

que bénen de fuora? Nun beilan outra cousa!... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- I que contentos qôeilhes qu®dan!... 

- Ora! Quien manda ye la nuossa música! 

- Bó! Cumo quien manda?!... 

- Sabes! You cuido que quando cuíncan ls perros ls çufaifos de ls gatos quédan mais 

alhebantados mas ye para amponer respeito i no porque téngan miedo. Son eilhes 

que mándan! 

- Rais parta l diabro! Mas esso ben al causo? Stás boubo!... 

- Tu, scuita! Las nuossas modas son cumo ls gatos: pónen ls çufaifos an riba quando 

sc¼itan las outras modas, benidas de fuora, i naide sôastrebe a beilar outra cousa! 

- Puisé se tu tôaquerditas!.. 

- Cumo nó?! Ye l que te digo. Puis tu nun bés que se nun fura assi yá se tenien aca-

bado? 

- I apuis ?!... De muorte morrida, cumo todoé 

- Scuita l que te digo: las outras m¼sicas quando sôach®gan al pie de la nuossa qu®-

dan bien dreitas an respeitoé 

- I esso ye poner ls çufaifos alhebantados?! Ah! Pantemineiro! 

- Ye berdade, Manuol! Las nuossas modas ténen muita proua de bibir ne l gusto de 

las personas i ye por esso que pónen las outras an respeito! 

- Yo çcunfio que ye mais ua de las tues lérias! I yá me bou porque yá tengo l molino 

picadoé i cun l®rias nun sôad¼ban sopas!... 

 

Mário Correia 

Casa de Aldé Mirandesa, pintura de Manuol Bandarra 


